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ВСТУП 

У лінгвістичних дослідженнях до недавнього часу емоції вивчали 

переважно в межах емотіології на основі лінгвопсихології та системно-

структурного мовознавства (І. Арнольд, В. Шаховський та ін.).  

Когнітивна парадигма в лінгвістиці твердить те, що кожна емоція має свій 

концептуальний каркас. Це зумовило включення дослідження емоцій, 

специфіки їхнього освоєння й матеріалізації та їхніх лінгвоментальних 

реалізацій (емотивних концептів) у коло завдань когнітології. 

Емоції тлумачимо як змістовний фундамент свідомості та як одну з форм 

відображення світу, яка відтворює не предмети чи явища реального світу, а 

їхнє значення для життя індивіда. Цим пояснюємо сучасне зростання 

інтересу вчених різних галузей до емоцій, засобів їхньої концептуалізації та 

вербалізації.  

Як наголошено в мовознавчих працях вітчизняних і зарубіжних лінгвістів 

(Н. Арутюнова, А. Вежбицька, М. Красавський, Дж. Лакофф,  В. Шаховський 

та ін.), пізнання світу здійснюється за допомогою емоцій. Проте відсутність 

цілісної теорії емоцій ускладнює вивчення їхньої вербалізації та 

концептуалізації в мові. Зокрема більш глибокого та системного дослідження 

потребують категорія емотивності з погляду когнітивної лінгвістики, засоби 

вербалізації емотивних концептів тощо.  

Концепт HAPPINESS був об’єктом лінгвістичного аналізу з позицій 

лінгвокультурологічного, логічного та семантико-психологічного підходів. 

Лінгвокультурологи розглядають особливості об’єктивації концепту 

HAPPINESS в  ономасіологічному аспекті на матеріалі російської та 

англійської лексики, фразеології й паремії (С. Воркачев, А. Залялеєва, М. 

Медведь, О. Михайленко, І. Русакова).  

Дискурсивний напрям надає нові можливості для дослідження 

концепту HAPPINESS, дозволяючи виокремити індивідуальні смисли, яких 

набувають засоби його мовного втілення в дискурсивній взаємодії суб’єктів 

чоловічої та жіночої статі.  
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 Актуальність нашого дослідження зумовлена необхідністю 

когнітивного осмислення концепту HAPPINESS як одного з базових в 

англійській (американській та британській)  культурі. Дослідження 

звертається до розгляду вербалізованих уявлень про внутрішній світ людини 

як носія певної культури в межах антропоцентричної парадигми сучасної 

гуманітарної науки. 

Ми здійснили спробу встановити смисловий об’єм зазначеного концепту 

в англійській мові  і проаналізувати його особливості в англомовному 

художньому дискурсі .  

Метою роботи є визначення характеристик  концепту HAPINESS в 

англійській мові. 

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 

1. дати аналітичний огляд основних напрямів лінгвокогнітивного 

осмислення поняття «концепт»; 

2. проаналізувати поняття «художній концепт» та «емоційний 

концептт»; 

1. визначити номінативне поле концепту HAPPINESS; 

3. охарактеризувати поняття «дискурс» у сучасній лінгвістиці; 

4. дослідити реалізацію концепту HAPPINESS в інтернет-дискурсі;   

5. встановити особливості мовного виявлення концепту HAPPINESS і   

його ключові ознаки в  художньому дискурсі; 

Об’єктом даного дослідження є концепт HAPPINESS в англійській 

мові. 

Предметом дослідження є лінгвістичний опис-моделювання концепту 

HAPINESS в англійській мові. 

Методи дослідження. Для виконання цих завдань на різних етапах 

дослідження використовувались загальнонаукові методи та прийоми 

лінгвістичного аналізу: гіпотетико-дедуктивний метод, описовий метод; 

традиційні для лінгвістики ХХ ст.: аналіз словникових дефініцій для 

виділення ядерної та периферійної зон досліджуваних концептів; 
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компонентний аналіз для виділення семантичних компонентів лексичного 

значення, контекстуально-інтерпретаційний аналіз для дослідження 

реалізації концепту HAPPINESS в наївній свідомості англомовної спільноти; 

новітні методи, які постали в рамках антропологічної лінгвістики: 

концептуальний аналіз для опису концепту HAPPINESS в англійській мові; 

метод лінгвокультурологічної інтерпретації.  

Матеріалом дослідження слугували мовні одиниці на позначення 

концепту HAPPINESS, вилучені методом суцільної вибірки з тлумачних, 

перекладних, енциклопедичних, фразеологічних словників; з інтернет-

джерел( British Nationаl Corpus в якому методом автоматичного пошуку було 

знайдено  приклади вживання лексеми happiness у текстах художньої 

літератури, газет та журналів); з художніх англомовних текстів.  

Практичне значення роботи полягає в можливості використання 

результатів дослідження в нормативних університетських курсах з 

лексикології, лексикографії, стилістики, історії англійської мови, спецкурсах 

з когнітивної лінгвістики, національно-мовних картин світу, 

психолінгвістики, лінгвокультурології, теорії міжкультурної комунікації. 

Обсяг та структура дипломної роботи . Робота складається зі вступу, 

двох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку 

використаних джерел та списку джерел ілюстративного матеріалу.  

У Вступі сформульовано мету та завдання, описано матеріал 

дослідження і методи його аналізу, розкрито практичне значення роботи. 

У першому розділі «Концепт HAPPINESS  у мовній та 

концептуальній  картинах світу» стисло охарактеризовано поняття 

«концепт» як когнітивної та лінгвокульторологічної одиниці; розкрито 

поняття «мовна картина світу» і «концептуальна картина світу», висвітлено 

історію виникнення теорії мовних картин світу в лінгвістиці та сучасний стан 

дослідження проблеми; класифіковано концепти та описано їх структури. 

У другому розділі «Мовна об’єктивація концепту HAPPINESS в 

англомовному художньому дискурсі» стисло охарактеризовано поняття 
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«дискурс» у сучасній лінгвістиці; проведено дослідження реалізації концепту 

HAPPINESS в інтернет-просторі  та визначено ключові ознаки концепту 

HAPPINESS в наївній мовній свідомості англомовної спільноти ; 

проаналізовано вербальні засоби маніфестації концепту HAPPINESS в 

англійському художньому дискурсі. 

У Загальних висновках узагальнено теоретичні та практичні 

результати проведеного дослідження та окреслено перспективи подальшої 

наукової роботи в цьому напрямі.  

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи були 

представлені автором на звітній науковій конференції студентів та 

магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана 

Огієнка (24 квітня 2019 року). 
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Аналіз концепту HAPPINESS  у вербальному просторі інтернет 

дискурсу  показав, що важливими концептуальними ознаками концепту 

HAPPINESS  в англомовному інтернет дискурсі є: HAPPINESS − 

взаєморозуміння між подружжям, батьками та їх дітьми / присутність 

близьких і люблячих людей / любов і повага до людей / здоров'я/ любов / 

коання / прагнення людини до досконалості тощо. 

Аналіз концепту HAPPINESS  у в англомовному художньому дискурсі 

показав, що концепт HAPPINESS у художньому тексті вербалізується: 

1)прямими номінаціями (лексемами в прямому значенні); 2) одиницями 

різних частин мови; 3) граматичними структурами; 4) синтаксичними 

структурами; 5) синтактико-стилістичними засобами; 6) метафорою. 

Важливими концептуальними ознаками концепту HAPPINESS  в  

англомовному художньому дискурсі є: HAPPINESS є  кохання / злагода у / 

еталонний чоловік/ дитина / спілкування з рідними /  досягнення бажаного 

результату  у роботі / насолода від їжі  / благо ближнього / робота / 

самотність / друзі / материнство. 

 

 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Злам тисячоліть у лінгвістиці позначився переходом від іманентно-

структурної наукової парадигми до розгляду мовних явищ під кутом 

антропоцентризму, в центрі дослідження якого постала детермінована 

культурою людина, яка пізнає світ, мислить та відчуває. Метою 

антропоцентричного напрямку стає дослідження мови через культуру, 

встановлення глибинного зв’язку когнітивних структур людської свідомості з 

мовними формами, вияв культурно-мовних національних стереотипів та 

взаємовпливу мови та культури. 

У лінгвістичних працях когнітологічної спрямованості термін 

«концепт» набув двох основних осмислень: як когнітивної ментальної 
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одиниці, що відображає знання та досвід людини, і як культурно зумовленого 

ментального поняття, що маркує певний квант знання як національно 

специфічний.  

Дослідивши й узагальнивши різні підходи до розуміння поняття 

«концепт» (лінгвокогнітивний та лінгвокультурний) можна констатувати, шо 

вони не є взаємовиключними, однак різняться напрямом векторів відношень 

між індивідом і культурою: лінгвокогнітивний концепт є наслідком взаємодії 

між індивідуальною свідомістю і культурою, а лінгвокультурний концепт є 

результатом взаємодії культури та індивідуальної свідомості.  

Лексема є найважливішим засобом вербального оформлення концепту. 

Ім’ям концепту є лексична одиниця, що вирізняється своєю частотністю, 

синтаксичною поліфункціональністю та полісемантичністю. Іменем 

аналізованого концепту в англійській мові вважаємо лексему happiness, бо 

саме вона найповніше номінує даний концепт у мові та найкраще описує 

дану емоцію.  

Емоційний концепт HAPPINESS має понятійний, ціннісний та 

образний зміст, який актуалізується в англомовному художньому дискурсі 

шляхом номінації, дескрипції та експресії. 

 Згідно словникових дефініцій, етимологічний номінант концепту 

HAPPINESS іменник happiness походить від іменника hap «випадок», 

«удача», які мають скандинавське походження. В тлумаченні подальшого 

існування цієї лексеми в англійській мові проаналізовані словники загалом 

одностайні: прикметник happy «щасливий» та іменник happiness «щастя» 

сформувалися суфіксальним способом в середньоанглійський період. На 

важливість концепта для свідомості англійців вказують різноманітні 

деривати: happen, happy, haply, happily; haphazard, hapless, unhappy, perhaps, 

mishap, happily, happiness. 

Окрім імені концепту, лексеми happiness, до номінативних засобів його 

мовної репрезентації відносяться синоніми (brightness, content, contentment, 

glee, enjoyment, gladsomeness, gladness, gratificationб appeasement, joyfulness, 
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joy, jubilation, delight, felicity, cheer, cheerfulness, treat, kick, euphoria, bliss, 

elation, ecstasy, aptness, suitability, excitement, luck, welfare, thanks, relief, 

satisfaction, gratitude, wellbeing, pleasure, love, smile), деривати (happy, 

happily), ідіоми та фразеологізми (happy event; happy love; happy ending; 

happy / golden medium / mean; happy warrior; happy hour; happy family; happy 

couple; happy memories; happy soul; many happy returns (of the day); happy 

landings happy hunting ground; happy-go-lucky; happy clapper; happy release; not 

be a happy bunny; the happy day), компаративні звороти (as) happy as the day is 

long (as a king; as a bird on the tree; as a clam / as a clam at high tide; as a pig in 

mug; as a Larry), вільні словосполучення (giving hugs, savoring present), а 

також когнітивні метафори, що характеризуються образністю та наочністю 

(walking with the head up high, showing teeth, eyes crinkled at the corners, with 

rosy cheeks and an open mouth), паремії та афоризми (Happiness is a habit; Real 

happiness consists of peace of mind and heart; True happiness consists of making 

others happy; Happiness takes no account of time etc. ), що позначають стан 

радості, задоволення та щастя.  

Аналіз концепту HAPPINESS  у в англомовному художньому дискурсі 

показав, що концепт HAPPINESS у художньому тексті вербалізується: 

1)прямими номінаціями (лексемами в прямому значенні); 2) одиницями 

різних частин мови; 3) граматичними структурами; 4) синтаксичними 

структурами; 5) синтактико-стилістичними засобами; 6) метафорою. 

Під час аналізу лексичних засобів вербалізації концепту HAPPINESS 

було виявлено, що при передачі емоційного стану щастя в англійському 

художньому дискурсі домінують власне такі частини мови, як іменники, 

прикметники, дієслова, прислівники,  вигуки та вигукові слова. 

Найчастіше уживаними граматичними конструкціями, що позначають 

концепт HAPPINESS було виявлено: to be glad, to be pleased, to be happy, to be 

fond of, to feel excited, to make happy, to give a sigh, to seem funny, to give a 

laugh:  
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До найтиповіших синтаксичних моделей що вербалізують  концепт 

HAPPINESS можна віднести:окличні речення  такої моделі як What + N!, 

How + adj!, That’s + Adj + N!; номінативні речення та звертання.  

Синтактико-стилістичними засобами, які  вербалізують  концепт 

HAPPINESS є: повтор, інверсія, синтаксичний паралелізм, експліцитні 

порівняння, уподібнення на підставі метонімічного переносу, метафора.  

Номінативні засоби використовуються для номінації й метафоричного 

уподібнення концепту HAPPINESS,  й для дескрипції та експресії стану 

задоволення та радості. Дескрипція емоційного концепту здійснюється за 

допомогою мовних виразів, які за словниковими дефініціями не містять 

ознак, що дозволяють віднести їх до номінативних засобів вербалізації 

концепту HAPPINESS, проте набувають таких ознак у контексті дискурсу. 

У сучасній дискурсологічній парадигмі дискурс визначається як 

комплексний комунікативно-мовленнєвий процес, що включає текст(и) в 

нерозривному зв’язку з ситуативним контекстом: у сукупності з культурно-

історичними, ідеологічними, соціальними, психологічними факторами.  

Аналіз концепту HAPPINESS  у вербальному просторі інтернет 

дискурсу  показав, що важливими концептуальними ознаками концепту 

HAPPINESS  в англомовному інтернет дискурсі є: HAPPINESS − 

взаєморозуміння між подружжям, батьками та їх дітьми / присутність 

близьких і люблячих людей / любов і повага до людей / здоров'я/ любов / 

коання / прагнення людини до досконалості тощо. 

Аналіз концепту HAPPINESS  у в англомовному художньому дискурсі 

показав, що концепт HAPPINESS у художньому тексті вербалізується: 

1)прямими номінаціями (лексемами в прямому значенні); 2) одиницями 

різних частин мови; 3) граматичними структурами; 4) синтаксичними 

структурами; 5) синтактико-стилістичними засобами; 6) метафорою. 

Важливими концептуальними ознаками концепту HAPPINESS  в  

англомовному художньому дискурсі є: HAPPINESS є  кохання / злагода у / 
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еталонний чоловік/ дитина / спілкування з рідними /  досягнення бажаного 

результату  у роботі/ насолода від їжі  / благо ближнього.  

Підбиваючи підсумки, необхідно зазначити, що художні тексти не 

просто демонструють читачеві вербальні способи об’єктивації концепту 

HAPPINESS  в англомовному художньому дискурсі, але й розкривають 

різноманітні концептуальні констеляції HAPPINESS  , що виявляються в 

ареалі їх дистрибутивного оточення, яке охоплює низку ментальних одиниць 

(субконцептів), що проявляють високий потенціал комбінаторних 

можливостей концепту HAPPINESS.  
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